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Ʉɪɚɫɧɨɹɪɫɤ, Ɋɨɫɫɢɹ 

əɁɕɄ ɂ ɄɍɅɖɌɍɊɇȺə ɂȾȿɇɌɂЧɇɈɋɌɖ:  
ȺɄɋɂɈɅɈȽɂЧȿɋɄɂɃ ȺɋɉȿɄɌ 

ɋɬɚɬɶɹ ɫɨɞɟɪɠɢɬ ɚɧɚɥɢɬɢɱɟɫɤɨɟ ɨɩɢɫɚɧɢɟ ɩɪɨɛɥɟɦɵ ɜɡɚɢɦɨɞɟɣɫɬɜɢɹ 

ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɢ ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɮɟɧɨɦɟɧɨɜ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɤɨɧɫɬɪɭɢɪɨɜɚɧɢɹ 

ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɣ ɫɪɟɞɵ. В ɰɟɧɬɪ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɩɨɦɟɳɚɟɬɫɹ ɚɤɫɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɣ 

ɩɚɪɚɦɟɬɪ, ɜɵɩɨɥɧɹɸɳɢɣ ɮɭɧɤɰɢɢ ɫɢɫɬɟɦɧɨɝɨ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ ɩɪɢ ɤɨ-ɚɞɚɩɬɚɰɢɢ 

ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɯ ɦɨɞɟɥɟɣ, ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚɰɢɣ ɢ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɵɯ ɫɬɢɥɟɣ ɜ 

ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦɢ ɤɨɨɩɟɪɚɬɢɜɧɨɝɨ ɨɛɳɟɧɢɹ. Цɟɥɶ ɫɬɚɬɶɢ ɫɨɫɬɨɢɬ ɜ 

ɨɛɨɫɧɨɜɚɧɢɢ ɚɤɫɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ ɨɩɵɬɚ ɤɚɤ ɩɚɪɚɦɟɬɪɢɱɟɫɤɨɝɨ ɩɨɤɚɡɚɬɟɥɹ 

ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɢɞɟɧɬɢɱɧɨɫɬɢ ɢ ɜ ɫɢɫɬɟɦɧɨɦ ɨɩɢɫɚɧɢɢ ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɜ, 

ɚɤɬɭɚɥɢɡɢɪɭɸɳɢɯ ɚɤɫɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɤɨɧɰɟɩɬɵ ɩɪɢ ɩɪɟɡɟɧɬɚɰɢɢ ɹɡɵɤɨɜɨɣ 

ɥɢɱɧɨɫɬɢ ɜ ɬɨɦ ɢɥɢ ɢɧɨɦ ɫɨɛɵɬɢɣɧɨɦ ɤɨɧɬɟɤɫɬɟ. 

Ʉɥɸɱɟɜɵɟ ɫɥɨɜɚ: ɤɭɥɶɬɭɪɧɚɹ ɢɞɟɧɬɢɱɧɨɫɬɶ, ɚɤɫɢɨɥɨɝɟɦɚ, ɚɤɫɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɣ 

ɦɨɬɢɜ, ɚɤɫɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɣ ɨɩɵɬ, ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɚɹ ɦɨɞɟɥɶ, ɹɡɵɤɨɜɚɹ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚɰɢɹ, ɤɨ-

ɚɞɚɩɬɢɜɧɵɟ ɫɬɪɚɬɟɝɢɢ, ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɵɣ ɫɬɢɥɶ, ɤɨɨɩɟɪɚɬɢɜɧɨɟ ɜɡɚɢɦɨɞɟɣɫɬɜɢɟ.  
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LANGUAGE AND CULTURAL IDENTITY: 
AXIOLOGICAL ASPECT 

The article ponders the problem of interaction between cultural and language 

phenomena in the construction of communicative environment. The research puts 

forward the axiological parameter that functions as a systemic coordinator of  



contacting cognitive models, language representations and communicative styles. The 

goal of the article consists in positioning axiological experience as the key parameter 

of cultural identity and in the systemic description of language signs that activate value 

concepts in discourse practices. 
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communicative style, cooperative interaction. 

 

ɋɨɜɪɟɦɟɧɧɨɟ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɢ ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɤɨɧɬɚɤɬɨɜ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɭɟɬɫɹ 

ɜɵɫɨɤɨɣ ɫɬɟɩɟɧɶɸ ɚɬɬɪɚɤɬɢɜɧɨɝɨ ɩɪɢɬɹɠɟɧɢɹ ɤɭɥɶɬɭɪ ɢ ɲɢɪɨɤɢɦ ɞɢɚɩɚɡɨɧɨɦ ɤɨ-

ɚɞɚɩɬɢɜɧɵɯ ɫɬɪɚɬɟɝɢɣ, ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɸɳɢɯ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɟ ɛɥɚɝɨɩɪɢɹɬɧɨɣ 

ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɣ ɫɪɟɞɵ. Аɤɬɭɚɥɶɧɵɦ ɫɬɚɧɨɜɢɬɫɹ ɩɨɧɢɦɚɧɢɟ ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ 

ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ ɤɚɤ ɜɡɚɢɦɨɞɟɣɫɬɜɢɹ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɢɞɟɧɬɢɱɧɨɫɬɟɣ ɜ ɜɟɤɬɨɪɟ 

ɪɟɲɟɧɢɹ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɵɯ ɢ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɡɚɞɚɱ ɩɪɢ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɧɢɢ 

ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɥɢɱɧɨɫɬɢ ɜ ɩɨɥɢɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɢ ɩɨɥɢɷɬɧɢɱɟɫɤɢɯ ɤɨɧɬɟɤɫɬɚɯ. 

ɋɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ, ɩɪɢɨɛɪɟɬɚɟɬ ɤɪɢɬɢɱɟɫɤɭɸ ɡɧɚɱɢɦɨɫɬɶ ɩɪɨɛɥɟɦɚ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹ 

ɩɚɪɚɦɟɬɪɢɱɟɫɤɢɯ ɩɨɤɚɡɚɬɟɥɟɣ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɢɞɟɧɬɢɱɧɨɫɬɢ ɜ ɩɪɢɡɦɟ ɟё ɹɡɵɤɨɜɨɝɨ 

ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ ɢ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɣ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ. ɉɚɪɚɦɟɬɪɢɱɟɫɤɨɟ ɨɩɢɫɚɧɢɟ 

ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɢɞɟɧɬɢɱɧɨɫɬɢ ɫɭɬɶ ɷɜɪɢɫɬɢɱɟɫɤɚɹ ɩɪɨɰɟɞɭɪɚ, ɪɚɫɤɪɵɜɚɸɳɚɹ ɛɚɡɨɜɵɟ 

ɦɟɯɚɧɢɡɦɵ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɩɪɨɰɟɫɫɚɦɢ ɤɨ-ɚɞɚɩɬɚɰɢɢ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɯ ɩɟɪɟɠɢɜɚɧɢɣ ɢ 

ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɤɨɧɜɟɧɰɢɣ ɜ ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɪɚɡɜёɪɬɵɜɚɧɢɹ ɤɭɥɶɬɭɪɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢ 

ɞɢɜɟɪɫɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɝɨ ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɚ. ɋ ɭɱёɬɨɦ ɤɥɸɱɟɜɨɣ 

ɩɨɡɢɰɢɢ ɚɤɫɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɦɨɬɢɜɨɜ ɫɪɟɞɢ ɚɤɬɭɚɥɢɡɚɰɢɨɧɧɵɯ ɩɚɪɚɦɟɬɪɨɜ 

ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɢɞɟɧɬɢɱɧɨɫɬɢ ɨɱɟɪɱɢɜɚɟɬɫɹ ɩɪɨɛɥɟɦɧɚɹ ɨɛɥɚɫɬɶ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ 

ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ – ɢɡɭɱɟɧɢɟ ɜɡɚɢɦɨɞɟɣɫɬɜɢɹ ɹɡɵɤɚ ɢ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɢɞɟɧɬɢɱɧɨɫɬɢ ɜ 

ɩɪɢɡɦɟ ɚɤɫɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ ɩɟɪɟɠɢɜɚɧɢɹ ɪɟɚɥɶɧɨɝɨ ɦɢɪɚ. 

Ɇɟɬɨɞɨɥɨɝɢɹ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɛɚɡɢɪɭɟɬɫɹ ɧɚ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɵɯ ɪɚɡɪɚɛɨɬɤɚɯ ɜ 

ɨɛɥɚɫɬɢ ɜɡɚɢɦɨɞɟɣcɬɜɢɹ ɹɡɵɤɚ ɢ ɢɞɟɧɬɢɱɧɨɫɬɢ [Crystal, 2001; Lustig, Koester, 

2010]. В [Oxford Advanced Learner's Dictionary of Current English, 2010] 

ɢɞɟɧɬɢɱɧɨɫɬɶ ɨɩɪɟɞɟɥɹɟɬɫɹ ɤɚɤ: 



 who or what sb / sth is ‒ ɤɟɦ ɢ ɱɟɦ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɥɢɰɨ ɢɥɢ ɩɪɟɞɦɟɬ; 

 the characteristics, feelings or beliefs, that distinguish people from others ‒ 

ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ, ɱɭɜɫɬɜɚ ɢɥɢ ɜɟɪɨɜɚɧɢɹ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɨɬɥɢɱɚɸɬ ɥɸɞɟɣ ɨɬ ɞɪɭɝɢɯ; 

 the state of feeling of being very similar to and able to understand sb / sth ‒ 

ɨɫɨɡɧɚɧɢɟ ɩɨɯɨɠɟɫɬɢ ɢ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ ɩɨɧɢɦɚɬɶ ɤɨɝɨ-ɥɢɛɨ / ɱɬɨ-ɥɢɛɨ [p. 771‒772; 

ɩɟɪɟɜɨɞ ɦɨɣ ‒ ɇ. К.]. 

Ɉɬɦɟɱɚɟɬɫɹ ɪɚɡɧɨɨɛɪɚɡɢɟ ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɫɪɟɞɫɬɜ ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ ɢɞɟɧɬɢɱɧɨɫɬɢ, 

ɹɜɥɹɸɳɟɣ ɫɟɛɹ ɜ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɢɩɨɫɬɚɫɹɯ, ɩɨɪɨɠɞɚɸɳɢɯ ɫɢɫɬɟɦɧɵɟ ɤɨɪɪɟɥɹɰɢɢ 

ɢɞɟɧɬɢɮɢɤɚɰɢɨɧɧɵɯ ɩɨɤɚɡɚɬɟɥɟɣ ɢ ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚɰɢɣ, ɤɚɤ-ɬɨ: 

 ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɢɧɞɢɜɢɞɭɭɦɚ − ɚɤɭɫɬɢɱɟɫɤɢɟ ɩɚɪɚɦɟɬɪɵ 

ɡɜɭɱɚɳɟɣ ɪɟɱɢ;  

 ɩɫɢɯɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɩɟɪɟɠɢɜɚɧɢɹ − ɩɪɨɫɨɞɢɱɟɫɤɢɟ ɤɨɧɬɭɪɵ 

ɨɮɨɪɦɥɟɧɢɹ ɪɟɱɟɜɨɝɨ ɫɨɨɛɳɟɧɢɹ;  

 ɝɟɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɟ ɮɚɤɬɨɪɵ − ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɵɟ ɞɢɚɥɟɤɬɵ;  

 ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɚɹ / ɤɭɥɶɬɭɪɧɚɹ / ɷɬɧɢɱɟɫɤɚɹ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɶ − ɹɡɵɤɨɜɵɟ 

ɤɨɞɵ;  

 ɫɨɰɢɚɥɶɧɵɣ ɤɨɧɬɟɤɫɬ − ɩɪɚɝɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɪɟɱɟɜɨɝɨ 

ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢɹ;  

 ɥɢɱɧɨɫɬɧɵɟ ɩɪɟɞɩɨɱɬɟɧɢɹ − ɫɬɢɥɟɜɨɟ ɨɮɨɪɦɥɟɧɢɟ ɪɟɱɟɜɨɣ 

ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ [Crystal, 2001]. 

ɋɬɨɥɶ ɲɢɪɨɤɢɣ ɞɢɚɩɚɡɨɧ ɹɡɵɤɨɜɨɝɨ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚɪɢɹ ɢɞɟɧɬɢɱɧɨɫɬɢ 

ɨɛɨɫɧɨɜɚɧ ɨɛɴёɦɧɨɫɬɶɸ ɢ ɦɧɨɝɨɝɪɚɧɧɨɫɬɶɸ ɷɬɨɝɨ ɮɟɧɨɦɟɧɚ, ɜɛɢɪɚɸɳɟɝɨ ɜ ɫɟɛɹ 

ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɨ ɪɚɡɧɨɨɛɪɚɡɧɵɯ ɫɬɚɬɭɫɚɯ, ɪɨɥɹɯ ɢ ɫɮɟɪɚɯ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɱɟɥɨɜɟɤɚ 

ɝɨɜɨɪɹɳɟɝɨ. В ɫɢɥɭ ɬɚɤɨɝɨ ɪɚɡɧɨɨɛɪɚɡɢɹ ɢɞɟɧɬɢɮɢɤɚɰɢɨɧɧɵɯ ɩɨɤɚɡɚɬɟɥɟɣ ɢ ɢɯ 

ɹɡɵɤɨɜɨɝɨ ɨɮɨɪɦɥɟɧɢɹ ɧɟɢɡɛɟɠɧɨ ɜɨɡɧɢɤɚɟɬ ɜɨɩɪɨɫ ɨɛ ɭɩɪɚɜɥɹɸɳɢɯ 

ɩɚɪɚɦɟɬɪɚɯ, ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɸɳɢɯ «ɦɹɝɤɭɸ ɫɛɨɪɤɭ» ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɯ ɢ ɹɡɵɤɨɜɵɯ 

ɪɟɫɭɪɫɨɜ ɩɪɢ ɜɤɥɸɱɟɧɢɢ ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɥɢɱɧɨɫɬɢ ɜ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɭɸ ɫɪɟɞɭ. 

ɉɨɢɫɤ ɩɚɪɚɦɟɬɪɨɜ, ɭɩɪɚɜɥɹɸɳɢɯ ɩɪɨɰɟɫɫɨɦ ɚɤɬɭɚɥɢɡɚɰɢɢ 

ɢɞɟɧɬɢɮɢɤɚɰɢɨɧɧɵɯ ɡɧɚɱɢɦɨɫɬɟɣ ɜ ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ, ɩɪɚɜɨɦɟɪɧɨ 

ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɬɶ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɛɚɡɨɜɵɯ ɦɟɯɚɧɢɡɦɨɜ, ɤ ɤɨɬɨɪɵɦ, ɩɪɟɠɞɟ ɜɫɟɝɨ, ɫɥɟɞɭɟɬ 



ɨɬɧɟɫɬɢ ɰɟɧɧɨɫɬɧɵɟ ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ. ɋɢɫɬɟɦɧɨɟ ɨɩɢɫɚɧɢɟ ɚɤɫɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ 

ɦɨɬɢɜɢɪɨɜɚɧɧɨɫɬɢ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɢɞɟɧɬɢɱɧɨɫɬɢ ɜɜɨɞɢɬ ɜ ɦɟɬɨɞɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɣ 

ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚɪɢɣ ɩɨɧɹɬɢɟ ɚɤɫɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ ɫɢɫɬɟɦɵ [Кɚɡɵɞɭɛ, 2009]. 

В ɫɜɟɬɟ ɞɢɫɤɭɪɫɢɜɧɨɝɨ (ɬɟɤɫɬɨɜɨɝɨ) ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ ɫɨɰɢɚɥɶɧɨɣ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ 

ɭɤɪɭɩɧɹɟɬɫɹ ɩɪɨɛɥɟɦɚ ɜɡɚɢɦɨɞɟɣɫɬɜɢɹ ɹɡɵɤɚ ɢ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɢɞɟɧɬɢɱɧɨɫɬɢ. 

ɉɨɦɟɳɟɧɢɟ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɦɨɞɟɥɟɣ ɜ ɹɡɵɤɨɜɭɸ ɪɟɚɥɶɧɨɫɬɶ ɮɨɪɦɢɪɭɟɬ ɭɧɢɤɚɥɶɧɵɟ 

ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɟ ɬɟɤɫɬɵ (ɞɢɫɤɭɪɫɵ), ɷɤɫɩɥɢɰɢɪɭɸɳɢɟ ɛɚɡɨɜɵɟ ɤɨɧɰɟɩɬɵ ɢ ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ, 

ɩɨɥɚɝɚɟɦɵɟ ɜ ɨɫɧɨɜɭ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɤɚɪɬɢɧɵ ɦɢɪɚ. Ɉɫɜɨɟɧɢɟ 

ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɝɨ ɧɚɫɥɟɞɢɹ − ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɟ ɭɫɥɨɜɢɟ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɹ ɜɡɚɢɦɨɩɨɧɢɦɚɧɢɹ ɢ 

ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɹ ɪɚɡɞɟɥɹɟɦɨɝɨ ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɚ ɫɨɜɦɟɫɬɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ.  

Кɭɥɶɬɭɪɧɚɹ ɢɞɟɧɬɢɱɧɨɫɬɶ ɩɨɧɢɦɚɟɬɫɹ ɤɚɤ ɚɮɮɢɥɢɪɨɜɚɧɧɨɫɬɶ ɹɡɵɤɨɜɨɣ 

ɥɢɱɧɨɫɬɢ ɫ ɨɩɪɟɞɟɥёɧɧɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨ-ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɫɪɟɞɨɣ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɢɦɟɟɬ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ 

ɩɚɪɚɦɟɬɪɢɱɟɫɤɢɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ: 

 ɤɥɚɫɬɟɪɵ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɰɟɧɧɨɫɬɟɣ, ɨɱɟɪɱɢɜɚɸɳɢɯ ɤɪɭɝ ɩɪɟɫɤɪɢɩɬɢɜɧɵɯ 

ɩɨɡɢɰɢɣ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɧɚɯɨɞɹɬ ɫɜɨё ɜɵɪɚɠɟɧɢɟ ɜ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɧɨɪɦɚɯ ɢ ɩɪɚɜɢɥɚɯ 

ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ, ɫɨɨɬɧɨɫɢɦɵɯ ɫ ɤɭɥɶɬɭɪɨɫɩɟɰɢɮɢɱɟɫɤɢɦɢ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɦɢ ɦɨɞɟɥɹɦɢ, 

ɩɪɚɝɦɚɬɢɱɟɫɤɢɦɢ ɭɫɬɚɧɨɜɤɚɦɢ ɢ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɵɦɢ ɫɬɢɥɹɦɢ; 

 ɫɰɟɧɚɪɧɵɟ ɦɨɞɟɥɢ ɫɨɰɢɚɥɶɧɨɣ ɢ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ ɢ 

ɤɨɧɫɬɪɭɢɪɭɟɦɵɟ ɩɨ ɷɬɢɦ ɦɨɞɟɥɹɦ ɫɨɰɢɚɥɶɧɵɟ ɩɪɚɤɬɢɤɢ, ɜɨɫɯɨɞɹɳɢɟ ɤ 

ɝɥɭɛɢɧɧɵɦ ɫɬɪɭɤɬɭɪɚɦ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɫɚɦɨɫɨɡɧɚɧɢɹ; 

 ɩɪɟɰɟɞɟɧɬɧɵɟ ɬɟɤɫɬɵ, ɪɚɫɤɪɵɜɚɸɳɢɟ ɛɨɝɚɬɫɬɜɨ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɝɨ ɧɚɫɥɟɞɢɹ 

ɤɚɤ ɢɫɬɨɱɧɢɤɚ ɥɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ ɡɧɚɧɢɹ. 

ɉɨɧɹɬɢɟ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɢɞɟɧɬɢɱɧɨɫɬɢ ɜɨɫɯɨɞɢɬ ɤ ɨɩɵɬɭ, ɩɪɢɨɛɪɟɬɚɟɦɨɦɭ 

ɱɟɥɨɜɟɤɨɦ ɩɪɢ ɟɝɨ ɩɪɨɠɢɜɚɧɢɢ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɣ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɫɪɟɞɟ. Вɨ ɝɥɚɜɭ 

ɭɝɥɚ ɩɨɦɟɳɚɟɬɫɹ ɤɨɥɥɟɤɬɢɜɧɵɣ (ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢɣ) ɨɩɵɬ ɩɟɪɟɠɢɜɚɧɢɹ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ 

ɮɨɪɦ ɢ ɫɨɛɵɬɢɣ. Ɍɚɤɨɣ ɨɩɵɬ ɩɨɪɨɠɞɚɟɬ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɟ ɤɨɧɫɬɚɧɬɵ (ɛɚɡɨɜɵɟ 

ɰɟɧɧɨɫɬɢ) ɢ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɟ ɤɨɞɵ, ɬɨ ɟɫɬɶ ɩɪɚɜɢɥɚ ɜɢɞɟɧɢɹ ɢ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɹ 

ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɝɨ ɦɢɪɚ.  

Ɉɩɵɬ − ɚɤɫɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɚɹ (ɰɟɧɧɨɫɬɧɚɹ) ɤɚɬɟɝɨɪɢɹ: ɩɨɧɢɦɚɧɢɟ ɟɝɨ ɰɟɧɧɨɫɬɢ 

ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɧɨ ɜ ɩɨɫɥɨɜɢɰɚɯ ɢ ɩɨɝɨɜɨɪɤɚɯ:  



Experience is the mother of wisdom [Кɭɧɢɧ, 1984, p. 248]. 

ɋɭɳɟɫɬɜɭɸɬ ɪɚɡɧɨɨɛɪɚɡɧɵɟ ɨɛɥɚɫɬɢ ɨɩɵɬɧɨɝɨ ɩɟɪɟɠɢɜɚɧɢɹ ɪɟɚɥɶɧɨɝɨ ɦɢɪɚ, 

ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ ɱɟɦ ɪɚɡɥɢɱɚɸɬ ɬɟɥɟɫɧɵɣ, ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɣ, ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɣ, ɫɨɰɢɚɥɶɧɵɣ ɢ 

ɞɪɭɝɢɟ ɜɢɞɵ ɨɩɵɬɚ. Вɚɠɧɵɦ ɩɚɪɚɦɟɬɪɨɦ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɢɞɟɧɬɢɱɧɨɫɬɢ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 

ɚɤɫɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɣ ɨɩɵɬ – ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɟ, ɫɨɢɡɦɟɪɟɧɢɟ ɨɪɢɟɧɬɢɪɭɸɳɟɝɨ 

ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɚ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɡɧɚɤɨɜ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɟɪɟɞɚɸɬ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɡɧɚɱɢɦɭɸ 

ɤɭɥɶɬɭɪɧɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ. Ɍɚɤɢɟ ɡɧɚɤɢ ɩɨɥɭɱɢɥɢ ɧɚɡɜɚɧɢɟ ɤɥɸɱɟɜɵɯ ɫɥɨɜ 

ɤɭɥɶɬɭɪɵ (ɤɥɸɱɟɣ ɤɭɥɶɬɭɪɵ) [Wierzbicka, 1997] ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɩɪɢɡɧɚɧɢɹ ɢɯ 

ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ ɨɬɤɪɵɜɚɬɶ ɞɨɫɬɭɩ ɜ ɫɨɡɧɚɧɢɟ ɧɨɫɢɬɟɥɹ ɬɨɝɨ ɢɥɢ ɢɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ.   

Ɉɩɵɬ ɩɟɪɟɠɢɜɚɧɢɹ ɪɟɚɥɶɧɨɝɨ ɦɢɪɚ ɜ ɚɤɫɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ 

ɩɟɪɫɩɟɤɬɢɜɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟɦ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɯ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚɰɢɣ: ɢɦɟɟɬ ɦɟɫɬɨ 

ɝɟɧɟɪɢɪɨɜɚɧɢɟ ɚɤɫɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɤɨɧɰɟɩɨɜ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɧɚɞɟɥɟɧɢɹ ɨɬɞɟɥɶɧɵɯ 

ɫɨɛɵɬɢɣ ɢ ɮɟɧɨɦɟɧɨɜ ɤɪɢɬɢɱɟɫɤɨɣ ɡɧɚɱɢɦɨɫɬɶɸ ɜ ɩɥɚɧɟ ɪɟɫɭɪɫɧɨɝɨ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ 

ɛɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɩɨɬɪɟɛɧɨɫɬɟɣ, ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɯ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɟɣ ɢ ɫɨɰɢɚɥɶɧɵɯ ɭɦɟɧɢɣ 

ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɥɢɱɧɨɫɬɢ. Аɤɫɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɤɨɧɰɟɩɬɵ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɬ ɫɨɛɨɣ ɤɥɚɫɬɟɪ 

ɰɟɧɧɨɫɬɧɵɯ ɫɦɵɫɥɨɜ, ɧɸɚɧɫɢɪɭɸɳɢɯ ɨɫɧɨɜɧɨɟ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ 

ɩɪɟɮɟɪɟɧɰɢɣ (ɫɦ. ɬɚɛɥɢɰɭ). 

Ɍɚɛɥɢɰɚ  1. ɋɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɚɹ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚɰɢɹ ɰɟɧɧɨɫɬɧɵɯ ɫɦɵɫɥɨɜ 

 
№ ɩ/ɩ Value Lexicographic 

description 
Satellite concepts 

1 ACHIȿVEMENT 1 the successful 
finishing or gaining of 
something; 
2 something 
successfully gained, 
especially through skill 
and hard work 

success, successfulness, 
progress, advance, good fortune, 
prosperity, trophy, medal, prize, 
palm, crown, scholarship, profit 

2 ACTIVITY 1 movement or action; 
2 something that is 
done or being done, 
especially for interest or 
pleasure 

animation, life, vivacity, spirit, 
energy, smartness, quickness, 
punctuality, eagerness, ardor, 
enthusiasm, industry, 
laboriousness, movement 

3 AUTHORITY 1 (a position that gives 
someone) the ability, 
power; or right to 

influence, power, prestige, 
partronage, prerogative, right, 
authoritativeness, command, 



control and command; 
2 a person or group 
with this power or right, 
especially in public 
affairs; 
3 a paper giving this      
power or right;  
4 power to 
influence; 
5 a person, book etc. 
whose knowledge or 
information is 
dependable, good and 
respected 

domination, sovereignty, 
supremacy, leadership, 
mastership 

4 COMMITMENT 1 a responsibility or 
promise to follow 
certain beliefs or a 
certain course of action; 
2 the state of being 
committed; deeply-felt 
loyalty to a particular 
aim, belief etc. 

word of honour, vow, oath, 
assurance, warranty, guarantee, 
obligation, engagement, pledge 

ɋɥɟɞɭɟɬ ɨɬɦɟɬɢɬɶ ɬɚɤɨɟ ɹɜɥɟɧɢɟ, ɤɚɤ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɚɹ ɚɫɢɦɦɟɬɪɢɹ, ɨɛɭɫɥɨɜɥɟɧɧɚɹ 

ɪɚɡɥɢɱɢɟɦ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨɝɨ ɨɩɵɬɚ, ɩɪɢɨɛɪɟɬɚɟɦɨɝɨ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɩɪɢ ɟɝɨ ɩɪɨɠɢɜɚɧɢɢ ɜ 

ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɟ. ɋɨɢɡɦɟɪɟɧɢɟ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɯ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚɰɢɣ ɜɵɹɜɥɹɟɬ 

ɫɢɦɦɟɬɪɢɱɧɵɟ ɢ ɚɫɢɦɦɟɬɪɢɱɧɵɟ ɥɢɧɢɢ ɨɩɵɬɧɨɝɨ ɩɟɪɟɠɢɜɚɧɢɹ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɝɨ 

ɥɚɧɞɲɚɮɬɚ ɢ ɮɨɪɦɢɪɭɟɬ ɨɫɧɨɜɚɧɢɹ ɞɥɹ ɩɪɨɝɧɨɡɢɪɨɜɚɧɢɹ ɨɛɥɚɫɬɟɣ ɚɬɬɪɚɤɬɢɜɧɨɝɨ 

ɩɪɢɬɹɠɟɧɢɹ ɹɡɵɤɨɜ ɢ ɤɭɥɶɬɭɪ, ɫ ɨɞɧɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ, ɢ ɨɱɚɝɨɜ ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɨɝɨ 

ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɹ, ɫ ɞɪɭɝɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ.  

Фɟɧɨɦɟɧ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɢɞɟɧɬɢɱɧɨɫɬɢ ɮɭɧɞɢɪɭɟɬɫɹ ɫɢɫɬɟɦɚɦɢ ɰɟɧɧɨɫɬɧɵɯ 

ɨɪɢɟɧɬɚɰɢɣ. Ɍɚɤɢɟ ɨɪɢɟɧɬɚɰɢɢ ɩɨɪɨɠɞɚɸɬ ɤɥɚɫɬɟɪɵ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɰɟɧɧɨɫɬɟɣ, 

ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɬ ɫɨɛɨɣ ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɶɧɵɟ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɵ, ɧɚɞɟɥɹɸɳɢɟ 

ɹɡɵɤɨɜɵɟ ɡɧɚɤɢ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɦ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɨɦ ɢ ɩɪɟɫɤɪɢɩɬɢɜɧɨɣ ɡɧɚɱɢɦɨɫɬɶɸ. 

Эɬɢ ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɶɧɵɟ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɵ ɢɦɟɸɬ ɞɢɧɚɦɢɱɟɫɤɢɣ ɯɚɪɚɤɬɟɪ: ɨɧɢ 

ɩɪɢɨɛɪɟɬɚɸɬ ɰɟɧɧɨɫɬɧɭɸ ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɭɸ ɜ ɤɨɨɪɞɢɧɚɬɚɯ ɨɩɪɟɞɟɥёɧɧɨɣ 

ɤɭɥɶɬɭɪɧɨ-ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ ɢ ɨɛɥɚɞɚɸɬ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶɸ ɢɡɦɟɧɹɬɶɫɹ ɫ 

ɢɡɦɟɧɟɧɢɟɦ ɫɨɰɢɚɥɶɧɵɯ ɩɚɪɚɦɟɬɪɨɜ ɱɟɥɨɜɟɱɟɫɤɨɝɨ ɛɵɬɢɹ. ɋɨɞɟɪɠɚɧɢɟ 



ɚɤɫɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ ɤɥɚɫɬɟɪɚ ɩɪɟɞɨɩɪɟɞɟɥɹɟɬɫɹ ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢɦ ɢ ɚɤɬɭɚɥɶɧɵɦ 

ɨɩɵɬɨɦ ɜɡɚɢɦɨɞɟɣɫɬɜɢɹ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɫ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɨɣ. Эɦɩɢɪɢɱɟɫɤɢɣ ɨɩɵɬ 

ɡɚɩɭɫɤɚɟɬ ɩɪɨɝɪɚɦɦɭ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨɣ ɨɛɪɚɛɨɬɤɢ ɩɨɫɬɭɩɚɸɳɟɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɜ 

ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɩɪɢɧɰɢɩɨɦ ɟё ɷɤɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ ɡɧɚɱɢɦɨɫɬɢ, ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɸɳɟɣ 

ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɟ ɛɚɥɚɧɫɚ ɦɟɠɞɭ ɱɟɥɨɜɟɤɨɦ ɤɚɤ ɠɢɜɵɦ ɨɪɝɚɧɢɡɦɨɦ ɢ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ 

ɫɪɟɞɨɣ. Ɉɬɞɟɥɶɧɵɟ ɫɬɪɭɤɬɭɪɵ ɨɩɵɬɚ ɧɚɞɟɥɹɸɬɫɹ ɨɫɨɛɨɣ ɡɧɚɱɢɦɨɫɬɶɸ ɜ ɫɢɥɭ ɢɯ 

ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɭɪɨɜɧɹ ɷɤɨɥɨɝɢɱɧɨɫɬɢ ɢ ɜ ɫɬɚɬɭɫɟ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɰɟɧɧɨɫɬɟɣ ɮɨɪɦɢɪɭɸɬ 

ɚɤɫɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɣ ɩɚɪɚɦɟɬɪ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɢɞɟɧɬɢɱɧɨɫɬɢ.   

Аɤɫɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɣ ɦɨɞɭɫ ɩɟɪɟɠɢɜɚɧɢɹ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɝɨ ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɚ 

ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɢɪɭɟɬɫɹ ёɦɤɢɦɢ ɹɡɵɤɨɜɵɦɢ ɧɨɦɢɧɚɰɢɹɦɢ – ɚɤɫɢɨɥɨɝɟɦɚɦɢ, 

ɜɛɢɪɚɸɳɢɦɢ ɜ ɫɟɛɹ ɲɢɪɨɤɢɣ ɫɩɟɤɬɪ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɚɫɫɨɰɢɚɰɢɣ. 

Ɋɚɡɥɢɱɚɸɬ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɵɟ (ɬɪɚɧɫɤɭɥɶɬɭɪɧɵɟ) ɢ ɤɭɥɶɬɭɪɨɫɩɟɰɢɮɢɱɟɫɤɢɟ 

ɚɤɫɢɨɥɨɝɟɦɵ. ɍɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɵɟ ɚɤɫɢɨɥɨɝɟɦɵ ɨɛɥɚɞɚɸɬ ɜɵɫɨɤɢɦ ɚɬɬɪɚɤɬɢɜɧɵɦ 

ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɨɦ ɜ ɫɢɥɭ ɢɯ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɧɨɫɬɢ ɢ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ ɨɛɴɟɞɢɧɹɬɶ ɫɚɦɵɟ 

ɪɚɡɥɢɱɧɵɟ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɟ ɢɞɟɧɬɢɱɧɨɫɬɢ. Ɉɧɢ ɫɨɨɬɧɨɫɹɬɫɹ ɫ ɮɢɥɨɫɨɮɫɤɢɦɢ 

ɩɨɧɹɬɢɹɦɢ ɞɨɛɪɚ ɢ ɡɥɚ, ɛɚɡɨɜɵɦɢ ɩɫɢɯɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɦɢ ɦɨɬɢɜɚɦɢ ɢ 

ɫɨɰɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɦɢ ɚɤɬɢɜɚɦɢ. ɇɨ ɢ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɵɟ ɰɟɧɧɨɫɬɢ ɪɚɡɥɢɱɧɵɦ ɨɛɪɚɡɨɦ 

ɢɧɬɟɪɩɪɟɬɢɪɭɸɬɫɹ ɜ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɤɭɥɶɬɭɪɚɯ. ɋɪ: 

English love is as different from Latin love, American love, or, presumably, Eskimo 

love…as is the English weather from that of other countries [Sutherland, 2003, p. 14]. 

ɋ ɬɨɱɤɢ ɡɪɟɧɢɹ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɢɞɟɧɬɢɮɢɤɚɰɢɢ ɤɪɢɬɢɱɟɫɤɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɢɦɟɸɬ 

ɤɭɥɶɬɭɪɨɫɩɟɰɢɮɢɱɟɫɤɢɟ ɚɤɫɢɨɥɨɝɟɦɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ «ɜɫɬɪɚɢɜɚɸɬ» ɥɢɱɧɨɫɬɶ ɜ 

ɰɟɧɧɨɫɬɧɨɟ ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɨ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɝɨ ɫɨɰɢɭɦɚ ɢ ɬɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɨɬɤɪɵɜɚɸɬ ɞɥɹ 

ɧɟё ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɭɫɩɟɲɧɨ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɬɶ ɫɨɰɢɚɥɶɧɭɸ ɢ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɭɸ 

ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɸ. Кɭɥɶɬɭɪɨɫɩɟɰɢɮɢɱɟɫɤɢɟ ɚɤɫɢɨɥɨɝɟɦɵ ɪɚɫɤɪɵɜɚɸɬ ɨɩɨɪɧɵɟ 

ɫɦɵɫɥɵ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɢɞɟɧɬɢɱɧɨɫɬɢ. ɉɪɢɜɟɞɟɦ ɩɪɢɦɟɪɵ. 

ȼɟɤ ɠɢɜɢ, ɜɟɤ ɭɱɢɫɶ. 

Ƚɞɟ ɤɬɨ ɪɨɞɢɥɫɹ, ɬɚɦ ɢ ɩɪɢɝɨɞɢɥɫɹ. 

ɇɟ ɞɟɪɠɢ ɫɬɨ ɪɭɛɥɟɣ, ɞɟɪɠɢ ɫɬɨ ɞɪɭɡɟɣ. 

Ɉɞɢɧ ɜ ɩɨɥɟ ɧɟ ɜɨɢɧ. 



ɉɨɫɩɟɲɢɲɶ – ɥɸɞɟɣ ɧɚɫɦɟɲɢɲɶ [Жɭɤɨɜ, 1998]. 

Waste not; want not. 

God helps those who help themselves. 

A penny saved is a penny earned. 

A man's home is his castle [Kohls, Knight, 2001]. 

Аɤɫɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɚɹ ɚɫɢɦɦɟɬɪɢɹ ɩɪɨɹɜɥɹɟɬɫɹ ɜ ɧɟɫɨɜɩɚɞɟɧɢɢ ɨɰɟɧɨɤ 

ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɝɨ ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɚ: ɫɤɭɩɨɫɬɶ vs. frugality; ɧɸɚɧɫɢɪɨɜɚɧɢɢ 

ɫɟɦɚɧɬɢɤɢ ɚɤɫɢɨɥɨɝɟɦɵ (ɜɤɥɸɱɟɧɢɟ / ɧɟɜɤɥɸɱɟɧɢɟ ɜ ɟё ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ ɤɚɤɨɝɨ-ɥɢɛɨ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚ): ɭɫɩɟɯ vs. success; ɧɟɫɨɜɩɚɞɟɧɢɢ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɢɧɬɟɪɩɪɟɬɚɰɢɣ 

ɪɚɜɟɧɫɬɜɨ vs. equality. Ɉɫɨɛɵɣ ɢɧɬɟɪɟɫ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɬ ɭɧɢɤɚɥɶɧɵɟ ɚɤɫɢɨɥɨɝɟɦɵ: 

ɞɭɲɚ, ɞɭɯɨɜɧɨɫɬɶ; privacy, committed. 

Вɡɚɢɦɨɞɟɣɫɬɜɢɟ ɹɡɵɤɚ ɢ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɢɞɟɧɬɢɱɧɨɫɬɢ ɜ ɩɪɢɡɦɟ 

ɚɤɫɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ ɩɟɪɟɠɢɜɚɧɢɹ ɪɟɚɥɶɧɨɝɨ ɦɢɪɚ ɪɟɚɥɢɡɭɟɬɫɹ ɤɚɤ ɜɵɛɨɪ ɹɡɵɤɨɜɨɣ 

ɥɢɱɧɨɫɬɶɸ ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɟɞɢɧɢɰ ɢ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɵɯ ɫɬɢɥɟɣ, ɤɨɧɝɪɭɷɧɬɧɵɯ 

ɰɟɧɧɨɫɬɧɵɦ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɚɦ ɬɨɣ ɢɥɢ ɢɧɨɣ ɥɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɵ, ɫ ɨɞɧɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ, ɢ 

ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɵɦ ɞɢɫɤɭɪɫɢɜɧɵɦ ɰɟɧɧɨɫɬɹɦ, ɜ ɱɚɫɬɧɨɫɬɢ, ɩɪɢɧɰɢɩɭ ɜɟɠɥɢɜɨɫɬɢ 

[Brown, Levinson, 1987], ɫ ɞɪɭɝɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ. Ɍɚɤɨɣ ɜɵɛɨɪ ɫ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɶɸ 

ɜɫɬɪɚɢɜɚɟɬɫɹ ɜ ɚɤɫɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɭɸ ɩɟɪɫɩɟɤɬɢɜɭ, ɮɨɪɦɢɪɭɟɦɭɸ ɫɨ-ɬɜɨɪɱɟɫɬɜɨɦ 

ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɥɢɱɧɨɫɬɟɣ, ɭɱɚɫɬɜɭɸɳɢɯ ɜ ɫɨɰɢɚɥɶɧɨɣ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ.  

В ɩɪɟɥɨɦɥɟɧɢɢ ɤ ɡɚɞɚɱɚɦ ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 

ɢɞɟɧɬɢɮɢɰɢɪɨɜɚɬɶ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɣ ɩɪɨɰɟɫɫ, ɫɨɝɥɚɫɭɸɳɢɣ ɚɫɢɦɦɟɬɪɢɱɧɵɟ 

ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɟ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚɰɢɢ, ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɵɟ ɫɬɢɥɢ ɢ ɞɢɫɤɭɪɫɢɜɧɵɟ ɫɰɟɧɚɪɢɢ 

ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɧɬɨɜ. ɉɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ, ɱɬɨ ɬɚɤɨɣ ɩɪɨɰɟɫɫ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧ ɤɚɤ 

ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɣ ɦɟɧɟɞɠɦɟɧɬ, ɫɭɳɧɨɫɬɶɸ ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɫɪɟɞɨɣ, 

ɜɤɥɸɱɚɸɳɟɣ ɧɟɫɨɜɩɚɞɚɸɳɢɟ, ɚ ɬɨ ɢ ɤɨɧɬɪɚɫɬɧɵɟ ɫɦɵɫɥɨɜɵɟ ɡɧɚɱɢɦɨɫɬɢ. 

Кɨɨɪɞɢɧɢɪɨɜɚɧɢɟ ɜɡɚɢɦɨɞɟɣɫɬɜɢɹ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɢɞɟɧɬɢɱɧɨɫɬɟɣ ɫɨɝɥɚɫɭɟɬɫɹ ɫ 

ɨɛɳɢɦɢ ɩɪɢɧɰɢɩɚɦɢ ɦɟɧɟɞɠɦɟɧɬɚ [Montana, Charnov, 2000] ɢ ɫ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɶɸ 

ɭɱɢɬɵɜɚɟɬ ɫɜɨɟɨɛɪɚɡɢɟ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨ-ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɤɨɧɬɚɤɬɨɜ. 

В ɡɚɤɥɸɱɟɧɢɟ ɫɮɨɪɦɭɥɢɪɭɟɦ ɨɫɧɨɜɧɵɟ ɜɵɜɨɞɵ: 

1. əɡɵɤ ɢ ɤɭɥɶɬɭɪɧɚɹ ɢɞɟɧɬɢɱɧɨɫɬɶ ɫɜɹɡɚɧɵ ɚɤɫɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɦɢ ɫɤɪɟɩɚɦɢ, 



ɦɨɬɢɜɢɪɨɜɚɧɧɵɦɢ ɤɨɥɥɟɤɬɢɜɧɵɦ ɢ ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɵɦ ɨɩɵɬɨɦ ɩɟɪɟɠɢɜɚɧɢɹ 

ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɝɨ ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɚ ɜ ɬɟɪɦɢɧɚɯ ɚɤɫɢɨɥɨɝɟɦ ‒ ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɡɧɚɤɨɜ ɫ ɨɫɨɛɵɦ 

ɫɬɚɬɭɫɨɦ. 

2. Ɋɚɡɥɢɱɢɟ ɚɤɫɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ ɨɩɵɬɚ ɩɨɪɨɠɞɚɟɬ ɚɤɫɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɞɢɥɟɦɦɵ, 

ɪɚɡɪɟɲɟɧɢɟ ɤɨɬɨɪɵɯ ɬɪɟɛɭɟɬ ɧɚɜɵɤɨɜ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɚɤɫɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ ɚɫɢɦɦɟɬɪɢɟɣ 

ɤɨɧɬɚɤɬɢɪɭɸɳɢɯ ɤɭɥɶɬɭɪ. 

2. Аɤɫɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɟ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɢɞɟɧɬɢɱɧɨɫɬɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 

ɭɱɢɬɵɜɚɬɶ ɩɪɢ ɨɛɭɱɟɧɢɢ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɵɦ ɹɡɵɤɚɦ ɢ ɤɭɥɶɬɭɪɚɦ.  

Ȼɢɛɥɢɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɣ ɫɩɢɫɨɤ 
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